
Ясмина Михайлович*

МИЛОРАД ПАВИЧ И РОССИЯНЕ – ИСТОРИЯ ОДНОЙ ЛЮБВИ

О моем муже, сербском писателе Милораде Павиче, греки
говорят, что он греческий писатель, болгары – что болгарский,
французы считают его своим писателем, а россияне говорят, что он
стопроцентный, истинный русский писатель. Сербы об этом не
высказываются, хотя ясно, что большинство наций не очень любят
своих великих людей, пока они живы. Они восхищаются ими только
после их смерти!

Моей истории любви с Павичем уже около 20 лет (16 лет мы
живем в нашем втором браке, а разница в возрасте у нас огромная, он
на 31 год старше меня). История литературной любви Павича с
россиянами длится намного дольше, и должна признаться, что я
немного ревностно отношусь к ней. Участник той  "русской" любви я
всего четверть века, а за долго до моего рождения, Милорад Павич
перевел на сербский язык Пушкинского Евгения Онегина, с которым
школьники и сегодня знакомятся  по его переводу. Пушкинского
Онегина в переводе Милорада читала в школе и я, а позже и мой сын!

Перевод стихотворения Пушкина Полтава вышел в печать еще
в 1949 году, перевод Евгения Онегина в 1957, а в 1972 году вышло
подготовленное Милорадом Павичем собрание сочинений
А.С.Пушкина в 8 томах. Я всегда восхищалась переводчиками, они
как двойники самого писателя, вникают в произведение того, кого
переводят может быть даже глубже, чем сам автор. Какое-то время
писатель и переводчик являются совершенной любовной парой,
двуполым существом. Поэтому я думаю, что первой русской любовью
Павича было то, что он позаимствовал сербский язык голосу
Пушкина.

Затем настал десятилетний период, когда русские литературные
связи Павича были спорадическими, в основном научными,
историческими, так как мой муж очень долгое время в своей стране
считался литературным историком, был профессором университета.
Его беллетристика (поэзия и рассказы) была в тени его занятия
периодом барокко. С выходом романа Хазарский словарь (1984),
начинается мега слава Павича, вначале в стране (тогда Югославии), а
затем последовал и молниеносный мировой успех, пик этого успеха
пришелся на конец восьмидесятых  годов. Переводы, гастроли,
слава… Мой муж часто говорит, что при жизни получил то, что
большинство получает только после своей смерти!



Но, все это время, пока бушевали англосаксонский, германский,
франкофонский, японский, еврейский, латиноамериканский успехи, в
России не наблюдалось взаимоотношений Павича с россиянами.
Только в 1991 году журнал «Иностранная литература» опубликовал
отрывки из Хазарского словаря, а в 1996 году издатель из
Новосибирска АО «Интербук», выпустил мужскую и женскую версию
этого романа в переводе с английского. С того времени, до
сегодняшнего дня, когда я пишу этот текст, а год сейчас 2007,
опубликовано минимум 20 изданий Хазарского словаря  (в переводе
Ларисы Савельевой) и вся когда-либо написанная Павичем
беллетристика. Все рассказы, романы, драмы, абсолютно все,
опубликовано в многочисленных изданиях. Кульминацией русской
литературной любви Павича стал перевод романа Другое тело,
вначале вышедшего в Санкт Петербурге в конце 2006 года, а уже
после этого, в Белграде, в Сербии. В России роман Другое тело за
месяц был продан 15 тысячным тиражом.

Павич говорит, что литературная слава переселяется через
время, регионы и языки…. Этот писатель практически был запрещен в
бывшем СССР, а в старо-новой России его анонимность претворилась
в уже десятилетнее восхищение российской читательской публики. Я
со своим мужем в первый раз посетила «новую» Россию в 1997 году,
по приглашению Владимира Толстого, правнука Льва Николаевича
Толстого, тогда состоялось возобновление работы журнала и
общества «Ясная Поляна». И сама являясь писателем, в своих
рассказах и путевых заметках я оставила воспоминания о наших
литературных авантюрах. Вот одно из них:

«Об этом литературном вечере с экзальтированной публикой
можно было догадаться еще в машине, когда очень молодой человек,
управляющий книжным магазином «Shakespeare & Co.», приехал за
нами. Мы пробивались через Москву почти час, так как в нашей
гостинице остановилась испанская делегация во главе с королем
Хуаном Карлосом, и все улицы были заблокированы. В разговоре мы
и узнали, что для российского, в первую очередь молодого читателя,
значит имя Милорада Павича, в чем позже и сами убедились.

«Видите это здание?»- спросил парень на совершенном
английском, - «Это читальный зал иностранной литературы. В нем мы
читали Вас годами на всех иностранных языках, но не на родном
русском. Сейчас, Слава Богу, Ваши произведения есть и на нашем
языке».

Я вспомнила бедного Булгакова. Вероятно и его годами читали
тоже… на иностранных языках! Но в любом веке всегда очень мало
романов, которым удается дотронутся до сути тайны. Они выживают
на любом языке, потому что вечность и еще один день кому-нибудь да
необходимы».  (Из рассказа «Россия в Winwordu», книга Частная



коллекция, Дерета, Белград, 2000, 2001, 2004, 2005.) Большинство
книг Милорада Павича публиковало издательство «Азбука» из Санкт-
Петербурга, в том числе и собрание сочинений в 6 томах (2000 год), и
сборник Избранное (2003 год), состоящий из 873 страниц! Несколько
произведений опубликовали петербургское  издательство «Амфора» и
московское «Зебра Е». Успеху Павича в России помогло высокое
качество  переводов Ларисы Савельевой и Натальи Вагаповой.

Вот что один из российских критиков, Сергей Мещяриков,
записал об одном из наших, то есть Павичевых визитов в Москву: -
«Тяжело описать урнебесную толпу в центральном книжном магазине
«Москва» (на Тверской, вблизи Кремля), где в сентябре 2001 года
была организована встреча с Павичем. Было столько людей, что и
яблоку негде было упасть, а родители, желая, чтобы их дети лучше
запомнили писателя, поднимали и сажали их на свои плечи.»
(Рецепция творчества Милорада Павича в России, Летопись Матицы
сербской, Нови Сад, октябрь 2006 года.)

В своем рассказе Москва XXI век, год первый эту ситуацию я
описываю так: - «Предполагаемые четыре встречи с читателями ( три
в московских книжных магазинах и одна на самой выставке) довели
до того, что охрана вместе с издателем и переводчиком Л.Савельевой
должны были охранять место провождения встреч, и нам пришлось
запасными узенькими путями пробираться в залы книжных магазинов
и к стенду выставки. Сотни и сотни людей в длинных очередях
проводили часы, чтобы получить автограф. В огромном книжном
магазине Москва на Тверской улице (бывшая ул. Горького),
работникам приходилось несколько раз закрывать на ключ двери
магазина, переговорными устройствами синхронизировать большое
скопление людей в магазине и на улице, громкоговорителями просить
публику соблюдать спокойствие. Подходя получить автограф,
читатели приносили подарки. И это было самым трогательным. Кроме
абнормального количества цветов, они приносила шоколад, русские
пряники, волшебные камни, фигурки духов – хранителей дома,
«любовные записки», фарфоровые сердечки с русскими узорами,
огромную стеклянную саблю, наполненную грузинским коньяком, а
один парень принес настоящее яйцо, с написанной на нем будущей
датой (сроком хранения), намекая на отрывок из Хазарского словаря.

Стоя вместе с продавцами на узеньком «безопасном» местечке
за кассой, я спросила их, все ли встречи с писателями проходят таким
образом?

 «Ни в коем случае», - возбужденно отвечали они хором. « Было
много людей, когда подписывался Кончаловский, но не так много, как
сегодня. Это сравнить мы можем только с недавним визитом Мика
Джегера в Москву, но конечно же не в нашем магазине», - смеялись



они. (Из книги Ясмины Михайлович Путевой альбом, Дерета,
Белград, 2004, 200, 2006.)

Многочисленные театральные представления по всей России
последовали после литературного успеха. Постановки по
произведениям Милорада Павича играют на сценах Москвы,
Петербурга, Воронежа, и даже Прокопьевска. Известный московский
театр МХАТ в апреле 2002 года  под режиссурой Владимира Петрова,
поставил премьеру драмы Вечность и еще один день, в мужской и
женской версиях. Театр Ленсовета в Петербурге, под режиссурой того
же автора, вот уже 4 года играет с не уменьшающимся интересом
произведение Павича «Кровать для троих». Эти произведения никогда
не были поставлены в Сербии!!!

Большая часть книг Павича есть и в интернете на русском
языке, а в Москве изданы два компакт диска, на которых известные
российские актеры читают его романы.

После всего сказанного и лично пережитого в отношениях
Павича и россиян, я и сама задаюсь вопросом, чей писатель мой муж,
сербский или российский?

* Ясмина Михайлович – литературный критик и писатель. Автор
теоретической книги Рассказ о душе и теле. Слои и значения в прозе
Милорада Павича, сборников рассказов Частная коллекция, Путевой
альбом, очерка Любовь без тайн и Любовь со словарем неизвестного
и романа Парижский поцелуй, который в переводе на русский язык
выходит в ноябре 2007 года. Вместе со своим мужем Милорадом
Павичем издала и совместные книги Два которских рассказа и
Любовный роман в двух рассказах.


